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РОЗДІЛ 4 

 
РОБОТА ВИЩИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДІВ І-ІІ РІВНІВ АКРЕДИТАЦІЇ В УМОВАХ 

ІНТЕНСИФІКАЦІЇ НАВЧАЛЬНО-ВИХОВНОГО ПРОЦЕСУ 
 
 
 

УДК 159.9:37,015,3:378 Л.М. Асауленко, Т.М. Величко
м. Ладижин, Україна

 
ЗАСТОСУВАННЯ КОМП’ЮТЕРНИХ ТЕХНОЛОГІЙ НА ЗАНЯТТЯХ З 

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 
 
Реформа системи освіти в країні орієнтована на підготовку фахівця з достатніми 

професійними знаннями, практичною підготовкою, фахівця, який вміє теоретично 
розмірковувати та пов'язувати свої знання з практичним досвідом. 

Аналіз досліджень закордонних і вітчизняних фахівців у галузі теорії та методики 
навчання показав, що одним із реальних шляхів підвищення якості професійної підготовки 
фахівців на рівні вищих навчальних закладів є розробка науково-обґрунтованих методичних 
систем навчання з фахових дисциплін, які б сприяли активізації навчально-пізнавальної 
діяльності студентів, розкриттю їх творчого потенціалу і ґрунтувалися б на широкому 
впровадженні в навчальний процес новітніх педагогічних та інформаційних технологій. 

Сучасне інформаційне суспільство вимагає від першокласного фахівця надзвичайно 
значного обсягу знань з різних галузей.  

Будь-яка практична діяльність людини починається із народження виконуваної роботи, 
із уявлення того, що людина хоче зробити. А яку мету перед собою ставить викладач-
мовник? - Навчати мові, а це значить формувати духовність дитини. А це не так просто в 
наш час становлення держави. Держави, яка не мала вільного розвитку національної мови, 
яка терпіла тисячоліттями гніт завойовників, і нині ще не дбає про відродження національної 
духовності в повній мірі. 

Тому інформація була і залишається цінним ресурсом – знання-сила, а знання базується 
на інформації. На зламі тисячоліть на зміну індустріальному приходить інформаційне 
суспільство, в якому інформація (а значить знання) будуть важливіші, ніж земля, капітал і 
праця. 

Інформація, освіта і знання стають загальним благом, яке на триввалий час забезпечить 
рівність шансів для всіх людей. Інформаційне суспільство здатне зробити освіту доступною 
для всіх його членів. Девіз такого суспільства: «Без освіти немає роботи, без знання немає 
шансів в умовах глобальної конкуренції». 

Для такого суспільства важливим є поняття «нові інформаційні технології».  
Упровадження сучасної комп'ютерної техніки і засобів передачі інформації в різні 

сфери людської діяльності з метою підвищення її ефективності привело до появи 
принципово нових способів здійснення цієї діяльності. Вони засновані на використанні 
унікальних можливостей комп'ютерної техніки по обробці, збереженню і подачі інформації, 
об'єднані в поняття «нові інформаційні технології». Широкі перспективи для їх 
використання відкриваються і в педагогічній діяльності. 

Використання нових інформаційних технологій у навчально-педагогічному процесі 
становить якісно новий етап в теорії та практиці навчання. Передача знань є складовою 
частиною педагогічного процесу, тому застосування новітніх технологій у галузі освіти 
зумовлене двома чинниками. По-перше, необхідністю підготувати студента до самостійної 
роботи, по-друге, необхідністю ефективної передачі знань від викладача до студента. 
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Вивчення дисципліни «Українська мова за професійним спрямуванням» у процесі 
підготовки спеціалістів з бухгалтерського обліку можна пов'язати із вивченням дисципліни 
«Інформатика та комп'ютерна техніка», що і реалізується на заняттях викладачами вказаних 
дисциплін у Ладижинському коледжі Вінницького державною аграрного університету. 

Наш час характеризується інтеграцією наук, тенденцією до синтезу знань, формування 
нового, інтегрованого способу мислення. Проте слабкою ланкою в організації навчального 
процесу залишаються розробка і зміст відповідних програм, встановлення адекватних вимог 
щодо міжциклових зв’язків та координації програмного матеріалу, включаючи вивчення і 
застосування комп’ютерних інформаційних технологій. 

У державних вимогах до змісту і рівня підготовки дипломованих молодших 
спеціалістів з вищою освітою підкреслюється тісний взаємозв'язок їх професійної діяльності 
з використанням сучасних інформаційних технологій, що базуються на найновішій 
комп'ютерній техніці і програмному забезпеченні та забезпечують високий рівень 
інформаційних та аналітичних функцій. Знання в галузі інформатизації і комп'ютерних 
систем, організації і веденні бухгалтерського обліку і економічного аналізу, планування, 
використання в практичній роботі світової мережі Internet є необхідним. 

Назва «бінарне» заняття походить від латинського binarius – подвійний, такий, що 
складається з двох частин, компонентів. 

Прикладом бінарного заняття є відкрите заняття, що було проведене в Ладижинському 
коледжі Вінницького державного аграрного університету.  

Дане заняття готувалося і було проведене викладачами двох дисциплін: «Українська 
мова (за професійним спрямуванням)» та «Інформатика та комп'ютерна техніка» згідно 
плану (додаток А). 

Студентам на кожне робоче місце (комп'ютер) видається детальна інструкція із 
завданнями та порядком їх виконання (додаток Б). 

Тема заняття «Багатозначність слова. Пароніми, антоніми та омоніми у професійному мовленні. 
Синонімічний вибір слова. Комп’ютерний переклад текстів». Воно є практичним бінарним. 

Пояснення матеріалу проводиться з презентацією (додаток В). Слайди демонструють і 
поняття, і приклади до них. Студенти виконують вправи (додаток Г)у текстовому редакторі 
Microsoft Word.  

Засвоєння знань перевіряється у формі тестового контролю наприкінці першої півпари 
заняття. 

Одним із завдань був комп’ютерний переклад текстів, який проводився за допомогою 
спеціальної програми-перекладача.  

Студенти аналізують одержанні дані і роблять висновки. Викладач перевіряє 
правильність отриманих результатів та дає дозвіл на роздрукування текстів. Результати 
роботи – готові тексти студенти зберігають на гнучких дисках.  

З основами роботи з Microsoft Word студенти знайомились у процесі вивчення 
дисципліни «Основи інформатики та обчислювальної техніки» (курс загальноосвітньої 
школи III ступеня). Дана тема виступає пропедевтикою вивчення теми «Створення 
презентацій в PowerPoint в курсі «Інформатика та обчислювальна техніка» на 2 курсі 
відділення «Бухгалтерський облік» і викликає у студентів інтерес до вивчення дисципліни та 
використання знань. 

Інформація, освіта і знання стають загальним благом, яке на тривалий час забезпечить 
рівність шансів для всіх людей. Інформаційне суспільство здатне зробити освіту доступною для 
всіх його членів. Людського не вистачить на те, щоб охопити всі знання, які накопичило людство 
тільки за останнє сторіччя. Тому нині вже не просто знання дає силу, а здатність людини за 
допомогою комп'ютера обробляти людські пізнання і ефективно втілювати їх в життя. 

Інформатизація освіти залишається пріоритетним напрямом розвитку нашої держави, 
тому викладачі коледжу беруть активну участь у процесі впровадження інформаційних і 
телекомунікаційних технологій навчання, що позитивно впливає на інноваційні процеси в 
освіті. Виникають нові організаційні форми й методи навчання, змінюється зміст і структура 
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навчальних планів і програм, що дозволяє нам сформувати сучасне навчальне середовище 
коледжу, вдосконалити систему навчання в ньому. 

Готуючи конкурентоспроможного фахівця, адаптованого до сучасного ринку праці, ми 
забезпечуємо ефективне використання інформаційних та електронних засобів навчання, 
створення мережі інформаційного забезпечення, впровадження нових методів навчання. 

 
Література: 

 
1. А.М.Смолкин. Методы активного обучения. – М., 1991. 
2. О.Прометун, Л. Пироженко. Сучасний урок. Інтерактивні технології навчання. Науково-методичний 

посібник. – К., 2005. 
3. Журнал «Освіта. Технікуми, коледжі» – №№ 1, 2, 2007.  
 
The article contains the material illustrating the methods of application of computer technologies in teaching the 

Ukrainian language. It also contains exercise and tasks to consolidate the knowledge of the material. 
 

Додаток А 
План заняття № __ 
Вид заняття: бінарне заняття  
Тема: Багатозначність слова. Пароніми, антоніми та омоніми у професійному 

мовленні. Синонімічний вибір слова. Комп’ютерний переклад текстів 
Мета заняття: Повторити багатозначність слова, пароніми, антоніми, омоніми, 

синоніми. Формувати навики перекладу текстів, користуючись комп’ютером. 
Виховувати любов і шану до рідної мови, прагнення вдосконалювати її. 

Методи:розповідь, бесіда, ілюстрація, пояснення, презентація, вправи, робота з 
текстом. 

Матеріально-технічне забезпечення та дидактичні засоби, ТЗН: ПЕОМ Pentium ІІ, 
мультимедійний центр, роздатковий матеріал, словники  

Література (основна та додаткова) 
Глущик С.В., Дияк О.В., Шевчук С.В. Сучасні ділові папери.-К.: Видавництво А.С.К., 

2004. 
Зубков М. Сучасна ділова українська мова. - Харків: Торсінг, 2003. 
Мусієнко О. Українська мова за професійним спрямуванням. Навчальний посібник для 

студентів вищих навчальних аграрних закладів освіти І-ІІ рівнів акредитації. – с.Малий 
Вистороп, 2005, с.20-25. 

Ющук І.П. Практикум з правопису української мови .-К: Освіта, 2000. 
Симонович С., Евсеев Г., Алексеев А. Специальная информатика. – М.:Издательство 

АСТ-ПРЕСС, 1998, с.206-230. 
Словники  
Структура заняття 

 Відведений час 
1.Організаційна частина 1 хв. 
− Звіт чергового. 
− Перевірка готовності студентів до заняття. 
2. Повідомлення теми, формування мети та основних завдань 3хв. 
Навчити знаходити в тексті багатозначні слова, пароніми, синоніми, антоніми, 

омоніми. 
Поліпшити навики користування різними видами словників. 
Формувати навики перекладу текстів, користуючись комп’ютером.  
3. Мотивація навчальної діяльності. 2 хв. 
Значення рівня культурного мовлення та лексичного запасу слів для молодшого 

спеціаліста. 
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4. Актуалізація опорних знань 2 хв. 
− Що таке лексика?  
− Які бувають слова за значенням? 
− Що робить нашу мову образною, виразною? 
− Як дізнатися, що слово є багатозначним 
5. Вступний інструктаж         10 хв. 
Вживання багатозначних слів, паронімів, омонімів, антонімів, синонімів у 

професійному мовленні. (Пояснення з презентацією) 
6. Виконання вправ. Поточний інструктаж      15 хв. 
Завдання 1. Знайти пари паронімів. 
Завдання 2. Підібрати антоніми до слів. 
Завдання 3. Підібрати синоніми до слів. 
Завдання 4. Вказати омоніми.  
7.Контроль рівня засвоєння тематичного матеріалу студентами 10 хв. 
Оцінювання знань. Тести.  
8. Поточне підведення підсумків       2 хв. 
Висновок: щоб професійне мовлення відзначалось високим рівнем, потрібно грамотно 

використовувати синоніми, пароніми, антоніми, омоніми в професійному мовленні. 
9. Вступний інструктаж до виконання другої частини вправ  10 хв. 
Комп’ютерний переклад тексту. (Пояснення з презентацією)  
10. Виконання вправ. Поточний інструктаж      23 хв. 
Робота з комп’ютерним перекладом тексту.  
Аналіз виконаної роботи та підведення підсумків      10 хв. 
Висновок: комп’ютер дає переклад тільки чорнового матеріалу, тому що при перекладі 

зв’язних текстів, приказок, прислів’їв комп’ютер робить помилки.  
Видача домашнього завдання 2 хв. 
Скласти по 3 приклади вживання синонімів у професійному мовленні. 
 

Додаток Б 
Інструкційна картка для виконання практичної роботи 
Практична робота № _ 
Тема: Робота з текстовим процесором Microsoft Word 
Мета: Формування практичних навиків в роботі текстовим процесором та програмою 

перекладу тексту «Рута. Плай» 
Обладнання: ПЕОМ Pentium II, ОС Windows 98, пакет програм Microsoft Office, 

програма перекладу тексту «Рута. Плай» 
 
Хід роботи 
1. Увімкніть ПЕОМ. 
2. Натисніть кнопку «Пуск», «Программы», «Microsoft Word». Задайте параметри 

сторінки, параметри шрифту та абзацу такі, що відповідають правилам оформлення ділових 
паперів. 

3. Виконайте вправу, записуючи виконання завдання в документ Microsoft Word (Слова 
записуйте у дві колонки з вирівнюванням тексту у кожній з них по лівому краю): 

1) знайдіть пари паронімів 
Дільниця, виключно, рахувати, обробіток, покажчик, рахуватися, ділянка, обробка, 

винятково, показник. 2)Підберіть антоніми до слів 
Прибуток, державна (власність), дефіцит, синтетичні (реєстри), багаторічні 

(культури), низькі (врожаї), вузькорядна (сівба). Слова для довідок: профіцит; збиток; 
втрати; надлишок; прибуток; приватна; однорічні; високі: широкорядна; дворічні; великі; 
аналітичні; електронні; малі; рядкова. 
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З)Підберіть синоніми до слів 
Підвищення (урожайності), реєструвати, доходи, пай, капітал, раціональне 

(землекористування), стадо. 
Слова для довідок: фіксувати, збільшення, кошти, ефективне, доля, поліпшення, табун, 

розумне, гурт, надходження, частка, готівка, записувати, продуктивне, отара, відмічати, 
прибутки, заносити, гроші, череда. 4)Вкажіть омоніми прибуток — збиток; земля — грунт; 
земний — земельний; парувати (виділяти вологу) — парувати (добирати пару) — парувати 

(запліднювати, осіменяти); лічити — лікувати. 
Збережіть документ у файлі, що названий вашим прізвищем, у папці «Мои документы». 
4. Підведіть курсор миші до кнопки «Пуск» і натисніть ліву кнопку миші. З меню, що 

з'явилось, послідовно вибирайте пункти «Программы». «Тести ЛР», «ЛР 2 курс бухгалтера», 
«Практичне Українська мова» і натисніть ліву кнопку миші. Дайте відповіді на питання, 
натискаючи ліву кнопку миші на тих варіантах відповіді, які ви вважаєте правильними, а 
потім переходьте до наступного питання. Результати роботи повідомте викладачу. 

5. Переключіть розкладку клавіатури на російську та наберіть російською мовою 
поданий нижче текст. 

Товары, не облагаемые налогом на добавленную стоимость, составляют широкий 
спектр наименований: продукты питания, книги, топливо и электроэнергия, одежда, 
транспорт, финансовые услуги, страхование, медицинские услуги и образование. Другой 
термин - «исключенные поставки», охватывает те товары и услуги, предоставляемые 
предприятиями, чей годовой оборот не превышает установленный минимум. Эти 
предприятия являются «исключенными» поставщиками. 

Плановый фонд на оплату труда по всем отраслям и производствам 
животноводства, а также отдельным категориям работников исчисляют в соответствии 
с утвержденным Положением об оплате труда и действующими нормами выработки 

В общий фонд оплаты включается оплата труда, исчисленная по тарифным ставкам 
и должностным окладам, а также оплата отпусков, повышенная оплата труда 
механизаторов за посев, уход за посевом и уборку урожая, повышенная оплата труда 
работников животноводства, надбавки трактористам-машинистам и работникам 
животноводства за классность и стаж: работы, доплата шоферам за классность и другие 
материальные поощрения, предусмотренные Положением об оплате труда. (3 журналу 
«Все про бухгалтерський облік») 

6.Скористайтесь меню «Файл/Сохранить» чи відповідною кнопкою панелі інструментів 
і збережіть нову версію документа у папці «Мои документы». 

7. Виділіть набраний російською мовою текст і скористайтесь меню «Плай/Перевод». 
Вкажіть налаштування перекладу: «Напрямок перекладу» «Російсько – Український»; 
«Пріоритетна підмова» – «Загальна лексика»; «Перекласти» - «Виділений фрагмент». 
Прослідкуйте, щоб опція «Використовувати засоби редагування Плай для обробки 
перекладеного тексту» була відмічена. 

8. Натисніть кнопку «Перекласти». Перекладений документ відкриється у новому вікні 
Microsoft Word. У цьому вікні показано переклад тексту, і слова, однозначно перекладені 
програмою, будуть написані чорним кольором. Інші кольори шрифту означають, що слово-
оригінал є багатозначним або відсутнє у словнику програми. Щоб усунути проблему слід 
натиснути на такому слові праву кнопку миші і вибрати потрібну дію. На екрані є вікно 
«Плай: Редагування перекладу», де можна побачити оригінал тексту російською мовою. 

9. Прочитайте перекладений текст та відредагуйте його згідно правил української мови. 
Зверніть увагу на використання професійних термінів та побудову речень, оскільки 
програма-перекладач робить дослівний переклад, що не завжди відповідає правилам, 
прийнятим в українській мові. 

10. Збережіть перекладений документ у папці «Мои документы». В імені файлу 
впишіть своє прізвище (прослідкуйте, щоб ім'я цього файлу не співпадало з попереднім 
іменем, так як залишиться лише останній файл з таким іменем, а попередній буде знищено!). 
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11. Завершіть роботу і вимкніть ПЕОМ. 
 

Додаток В 
1 слайд        2 слайд  

БагатозначністьБагатозначність словаслова. . 
ПаронімиПароніми, , антонімиантоніми тата
омонімиомоніми уу професійномупрофесійному

мовленнімовленні. . СинонімічнийСинонімічний вибірвибір
словаслова. . КомпКомп’’ютернийютерний
перекладпереклад текстівтекстів

 

СловаСлова, , якимиякими позначаютьпозначають
кількакілька понятьпонять, , єє
багатозначнимибагатозначними..

НаприкладНаприклад, , лексемалексема земляземля::
1)1)сушасуша ((нана відмінувідміну відвід водноговодного просторупростору); ); 
2)2) ґрунтґрунт, , верхнійверхній шаршар корикори нашоїнашої
планетипланети, , придатнийпридатний длядля життяжиття рослинрослин; ; 

3)3) третятретя відвід СонцяСонця планетапланета ((зз великоївеликої
літерилітери))

 
3 слайд        4 слайд  

ПаронімиПароніми –– словаслова, , доситьдосить
близькіблизькі заза звуковимзвуковим складомскладом іі

звучаннямзвучанням, , алеале різнірізні заза
значеннямзначенням. . ЧастоЧасто вонивони маютьмають
одинодин корінькорінь, , аа відрізняютьсявідрізняються
лишелише суфіксомсуфіксом, , префіксомпрефіксом, , 
закінченнямзакінченням, , наявністюнаявністю чичи
відсутністювідсутністю часткичастки ––сяся. . 

 

АнтонімиАнтоніми –– цеце словаслова, , якіякі маютьмають

протилежнепротилежне значеннязначення
НаприкладНаприклад::
ранньостигліранньостиглі -- пізньостигліпізньостиглі; ; 
вологостійківологостійкі -- посухостійкіпосухостійкі ((сортисорти););
вузькоряднавузькорядна -- широкоряднаширокорядна ((сівбасівба));;
грубігрубі -- соковитісоковиті ((кормикорми););
повільнийповільний -- швидкийшвидкий ((розвитокрозвиток); ); 
доходидоходи -- витративитрати; ; 
прибутокприбуток -- збитокзбиток;;
державнадержавна -- приватнаприватна ((власністьвласність).).

 
5 слайд        6 слайд  
НаприкладНаприклад::
ЗемнийЗемний -- тойтой, , щощо стосуєтьсястосується ЗемліЗемлі якяк планетипланети
абоабо верхньоговерхнього шарушару земноїземної корикори ((земнийземний уклінуклін, , 
земнеземне тяжіннятяжіння).).
ЗемельнийЗемельний -- якийякий стосуєтьсястосується земліземлі якяк ґрунтуґрунту, , 
щощо обробляєтьсяобробляється іі використовуєтьсявикористовується длядля
вирощуваннявирощування рослинрослин ((земельнийземельний кадастркадастр, , 
земельнийземельний наділнаділ).).
РахуватиРахувати —— лічитилічити, , робитиробити підрахункипідрахунки
((рахуватирахувати кількістькількість витраченоговитраченого пальногопального).).
РахуватисяРахуватися -- братибрати додо увагиуваги ((слідслід рахуватисярахуватися
зз думкоюдумкою головнихголовних спеціалістівспеціалістів).).

 

ОмонімиОмоніми –– цеце словаслова, , якіякі

однаковооднаково звучатьзвучать, , алеале маютьмають

різнерізне значеннязначення
НаприкладНаприклад::
долядоля ((станстан, , зумовленийзумовлений життєвимижиттєвими
умовамиумовами); ); 
долядоля ((частиначастина чогочого--небудьнебудь);  );  
долядоля ((належнаналежна комуськомусь часткачастка).).

 
7 слайд        8 слайд  

СинонімиСиноніми –– словаслова різнірізні заза звучаннямзвучанням, , алеале

близькіблизькі заза значеннямзначенням
НаприкладНаприклад::
сприятливісприятливі, , оптимальніоптимальні, , добрідобрі ((умовиумови););
раціональнераціональне, , ефективнеефективне, , розумнерозумне, , продуктивнепродуктивне
((землекористуванняземлекористування););
забезпечуватизабезпечувати, , надаватинадавати, , створюватистворювати ((умовиумови););
профілактикапрофілактика, , запобіганнязапобігання, , попередженняпопередження;;
акліматизаціяакліматизація, , адаптаціяадаптація, , пристосуванняпристосування ((тваринтварин););
укладанняукладання,  ,  скиртуванняскиртування, , стогуваннястогування;;
інвестиціяінвестиція, , фінансуванняфінансування, , капіталовкладеннякапіталовкладення;;
недостачанедостача, , відсутністьвідсутність, , дефіцитдефіцит;;
аукціонаукціон,  ,  продажпродаж,  ,  торгиторги..

 

СкількиСкільки вовкавовка нене годуйгодуй, , вінвін всевсе вв
лісліс дивитьсядивиться..

УкраїськаУкраїська--російськаросійська--українськаукраїнська
СкількиСкільки вовкавовка нене годуйгодуй, , вінвін всевсе вв
лісліс дивитьсядивиться..

УкраїськаУкраїська--англійськаанглійська--українськаукраїнська
СкількохСкількох нене живленняживлення вовкавовка, , вінвін
весьвесь заглядаєзаглядає вв лісліс..
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9 слайд        10 слайд  

НаНа злодієвізлодієві шапкашапка горитьгорить..

УкраїськаУкраїська--російськаросійська--українськаукраїнська
НаНа злодієвізлодієві шапкашапка горитьгорить..

УкраїськаУкраїська--англійськаанглійська--українськаукраїнська
НаНа злодієвізлодієві опікиопіки шапокшапок..

ГрошіГроші тото починаютьпочинають закінчуватисязакінчуватися, , 
тото закінчуютьзакінчують починатисяпочинатися..

УкраїськаУкраїська--російськаросійська--українськаукраїнська
ГрошаГроша тото починаютьпочинають закінчуватисязакінчуватися, , 
тото закінчуютьзакінчують починатисяпочинатися..

УкраїськаУкраїська--англійськаанглійська--українськаукраїнська
ГрошіГроші обидваобидва починаютьпочинають бутибути
закритимзакритим абоабо закінчуютьзакінчують початисяпочатися..

11 слайд        12 слайд  

СімСім разраз відмірвідмір, , одинодин –– відріжвідріж..

УкраїськаУкраїська--російськаросійська--українськаукраїнська
СімСім разівразів відмірюйвідмірюй, , одинодин –– відріжвідріж..

УкраїськаУкраїська--англійськаанглійська--українськаукраїнська
СімСім одноразовийодноразовий західзахід, , одинодин --
відрізуютьвідрізують..

ЖиттяЖиття даєтьсядається разраз, , аа вдаєтьсявдається
щеще рідшерідше..

УкраїськаУкраїська--російськаросійська--українськаукраїнська
ЖиттяЖиття даєтьсядається разраз, , аа вдаєтьсявдається
щеще рідшерідше..

УкраїськаУкраїська--англійськаанглійська--українськаукраїнська
ЖиттяЖиття наданонадано одноразовийодноразовий, , іі
мавмав успіхуспіх щеще рідшерідше..

УДК 37.041: 371.14 М.М. Бараболя
м. Вінниця, Україна

ВИКОРИСТАННЯ НОВИХ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ В СИСТЕМІ
САМООСВІТИ ВЧИТЕЛІВ МАТЕМАТИКИ 

Постановка проблеми в загальному вигляді. Найважливішою індивідуальною
формою науково-методичної роботи є самоосвіта педагогів. Самоосвіта – це самостійно
надбані знання з урахуванням особистих інтересів і об'єктивних потреб загальноосвітньої
школи, одержані з різних джерел додатково до тих, що отримані в базових навчальних
закладах. Відмінною рисою самоосвіти педагога є те, що результатом його роботи виступає
поліпшення якості викладання предмета, якості виховної роботи, підвищення рівня знань, 
вихованості і розвитку учнів. 

Результати самоосвіти вчитель репрезентує на кожному її етапі, беручи участь у
семінарах, інформуючи на засіданні методичного об'єднання, кафедри, доповідаючи на
педагогічних читаннях, науково-практичних конференціях. 

Самоосвіта є найгнучкішою формою отримання знань, тому що вона здійснюється на
діагностичній індивідуалізованій основі. Сутність індивідуалізації полягає в тому, що зміст, 
форми та методи самоосвіти підпорядковуються індивідуальним особливостям педагога, 
рівню його професійно-педагогічної культури, умовам педагогічної праці, реальним
можливостям. Серед останніх велике значення має сформованість різностороннього інтересу
до пізнання, наполегливість і воля у подоланні труднощів, розвинена рефлексія і
самокритичність. 


